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      Przedmowa do wydania polskiego


      Chorwacja bliska sercu Polaków – tak oto zatytułował red. Marek Długopolski swój wywiad zdyrektor Chorwackiej Wspólnoty Turystycznej dr Agnieszką Puszczewicz, który ukazał się wkrakowskim „Dzienniku Polskim” 13/14marca 2021r. Irzeczywiście, jak czytamy wtym wywiadzie: „Polacy czują się wChorwacji bardzo dobrze, jak wdomu. Lubią szczególnie Dalmację południową. Choć właściwie nie ma miejsca wChorwacji, gdzie ich jeszcze nie było”. Zwywiadu dowiadujemy się dalej, że mimo pandemii Covid-19 w2020r. odwiedziło Chorwację prawie 700 tysięcy turystów zPolski, awcześniej wwolnym od koronawirusa roku 2019 – jeden milion. Wywiad kończy się nadzieją, że „Polacy znowu chętnie przyjadą wswoje ulubione miejsca nad Adriatykiem, akoronawirus nie pokrzyżuje ich planów”.


      Na tym tle rodzi się pytanie, czy poza wrażeniami urlopowymi, które sypią się tam, jak twierdzi nie bez racji dr A. Puszczewicz: „jak zrogu obfitości”, pozostaje wświadomości Polaków, jak wiele łączy ich zChorwatami. Wlatach 1795–1918 część Polaków, rodaków spod zaboru austriackiego, dzieliło wspólny ztymi ostatnimi los wpaństwie austro-węgierskim pod berłem Habsburgów (Wereszycki 2015). Już wtedy, wXIX ina początku XX wieku, wybrzeże chorwackie na półwyspie Istria, zwanym austro-węgierską riwierą, było popularnym kierunkiem wojaży bogatych mieszkańców Galicji iPolaków spoza rosyjskiego kordonu, by wymienić tylko Henryka Sienkiewicza, Józefa Piłsudskiego, Ignacego Mościckiego czy Stanisława iIgnacego Stanisława Witkiewiczów. Adriatycki port Fiume (obecna Rijeka) był miejscem stacjonowania cesarsko-królewskiej floty wojennej, wktórej służyli Polacy. Wielu znich stanowiło potem wwolnej Polsce kadry dowódcze tworzonej od podstaw polskiej marynarki wojennej (Samek 2012).


      Nową kartę dziejów otworzyło odrodzenie się państwa polskiego w1918r. ipowstanie wtym samym czasie wspólnej państwowości jugosłowiańskiej jednoczącej narody południowych Słowian. To wtedy umocniły się więzi polsko-jugosłowiańskie, awtej liczbie polsko-chorwackie opisane zwielką wnikliwością wprezentowanej dalej monografii doktora Josipa Jagodara.


      Szczególnie bliski autorowi tej przedmowy pozostaje wszakże okres lat 1939–1945, kiedy to obie te państwowości legły wgruzach pod naporem totalitaryzmów Niemiec hitlerowskich iRosji sowieckiej. Teraz miały się sprawdzić przedmiotowe związki przyjaźni. Irzeczywiście wpierwszej fazie II wojny światowej niepodległa jeszcze wtedy, do wiosny 1941r., Jugosławia udzieliła schronienia wielu uchodźcom zPolski, zktórych część została relokowana na ziemie chorwackie. Wtej liczbie znalazł się między innymi dziadek autora przedmowy Jan Piekarczyk (ur. w1897r. wLipnicy Murowanej – il. A) oraz czterech jego kolegów – urzędników Banku Polskiego1 wWarszawie: Władysław Kluzek, Stanisław Krzyszkowski, Edmund Matelski i Jan Klusek, którzy znaleźli się na terenie Jugosławii wnastępstwie polecenia służbowego konwojowania polskiego skarbu narodowego (ok.75ton czystego złota) iskarbu FON (Funduszu Obrony Narodowej). Skarb udało się szczęśliwie ewakuować zPolski do Francji przez Rumunię, Turcję do francuskiej wtedy Syrii, adalej do Marsylii. Część ekipy konwojującej pozostała wRumunii zzamiarem dalszej relokacji na zachód. Dzieje tej ewakuacji skarbu IIRzeczpospolitej opisał wszczegółach śp. prof. Wojciech Rojek zUniwersytetu Jagiellońskiego wmonografii wydanej w2000r. (Rojek 2000). Wspomina to wydarzenie także prof. Sławomir Cenckiewicz wswoim dziele opłk. Ignacym Matuszewskim, jednym zdowódców tej ekipy (Cenckiewicz 2019). Dalsze losy skarbu, jakże znamienne dla historii Polski powojennej, znajdują swój epilog podany wwyżej wspomnianej monografii prof. Rojka. Opracowanie to daje też odpowiedź na często stawiane wróżnych gazetach iczasopismach pytanie: „Kto rozgrabił przedwojenne polskie złoto?”. Odpowiedź zaś na pytanie, jak to zrobili rządzący po wojnie wPolsce, wymaga dobrej znajomości bankowości idoktryny ówczesnego reżimu, co przedstawiono ostatnio wKrakowskim Salonie Ekonomicznym Narodowego Banku Polskiego2 na wystawie otwartej wpaździerniku 2021 r.


      Owych pięciu urzędników Banku Polskiego (por. il. B) przeżyło szczęśliwie okres od zimy 1939/40 do zimy 1944/45 wmiejscowości Žakanje, gmina Ribnik, powiat Kalovač wzachodniej Chorwacji, przebywając na plebanii ówczesnego proboszcza tej parafii Polaka księdza Zygmunta Majchrzaka (por. il. C). Niestety spokojny pobyt wtamtym miejscu został nagle przerwany pod sam koniec wojny, najprawdopodobniej wmarcu 1945r. Urzędnicy Banku Polskiego zostali uprowadzeni zplebanii przez nieznanych sprawców iwszelki ślad po nich zaginął. Do tej pory mimo starań mojego śp. ojca Mariana imoich, wszczególności prowadzonego zmojej inicjatywy przez Instytut Pamięci Narodowej od 2006r. śledztwa wtej sprawie (umorzonego w2008r. iniepodjętego na nowo mimo wysiłków wostatnim czasie), nie udało się ustalić, gdzie spoczywają szczątki ludzi, którzy swoją ofiarę złożyli wkonsekwencji ratowania polskiego skarbu narodowego w1939r.


      Polski przekład niewątpliwie potrzebnej, wnikliwej monografii owięziach polsko-chorwackich, poświęconej wszczególności okresowi pierwszych 60 lat XX wieku trafi do rąk polskich czytelników także jako mój osobisty wkład wupamiętnienie tych pięciu naszych rodaków itych Chorwatów, którzy ich chronili przez pięć lat wojny na swojej ziemi.


      Niestety ani IPN, ani inne instytucje, jak na przykład Narodowy Bank Polski2, który przejął aktywa przedwojennego Banku Polskiego SA, których obowiązkiem formalnym czy moralnym, jak trafnie określił prezydent Andrzej Duda wprzemówieniu na Westerplatte w81. rocznicę wybuchu II wojny światowej, jest odnalezienie igodne pochowanie rodaków, którzy oddali swe życie dla Polski, do tej pory nie sprostały temu zadaniu.


      Prof. dr hab. inż. Marek T. Piekarczyk
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          Cenckiewicz S.,Ignacy Matuszewski. Nie ma wolności bez wielkości. Pisma wybrane, tom 1,1912–1942, Instytut Pamięci Narodowej, Warszawa 2019.


          Rojek W.,Odyseja Skarbu Rzeczypospolitej. Losy złota Banku Polskiego 1939–1950, Wydawnictwo Literackie, Kraków 2000.


          Samek A.,Flota, której nie ma, Wydawnictwo Politechniki Krakowskiej, Kraków 2012.


          Ustawa zdnia 11stycznia 1924r. onaprawie Skarbu Państwa ireformie walutowej (Dz.U. 1924 nr4 poz. 28).


          Wereszycki H.,Pod berłem Habsburgów. Zagadnienia narodowościowe, Wysoki Zamek, Kraków 2015.


          1 Bank Polski Spółka Akcyjna – prywatny bank zprawem emisji pieniądza zsiedzibą wWarszawie, założony w1924r. na mocy Ustawy onaprawie Skarbu Państwa ireformie walutowej. Zlikwidowany decyzją ministra finansów rządu warszawskiego zdnia 7stycznia 1952r. „Złoto ocalone zpożogi września 1939r., anastępnie salwowane tylekroć zdalszych opresji przez ofiarnych pracowników Banku – przeznaczone zostało wrezultacie »na budowę nowego ustroju«, czyli położenie podwalin pod PRL” (Rojek 2000).

        


        
          2 Narodowy Bank Polski (NBP) – polski bank centralny zsiedzibą główną wWarszawie. Pełni funkcje: banku emisyjnego, banku banków oraz centralnego banku państwa.

        

      

    

  


  
    
      


      Podziękowania


      Studia doktoranckie ukończyłem dzięki pomocy moich rodziców – Marka iMarii. Dziękuję im za wszystko, co zrobili wmoim życiu, byli bowiem przy mnie od szkoły podstawowej, finansowali moją naukę iobdarzyli miłością. Siostry Kristina iVictoria zawsze pozostawały do mojej dyspozycji, pomagały, ilekroć oto poprosiłem icieszyły się zmoich sukcesów. Moja dziewczyna Leona trwała zawsze przy mnie przez całe moje studia doktoranckie. Dziękuję jej za zrozumienie, miłość iwsparcie, którymi obdarzyła mnie wtym czasie. Specjalne podziękowania należą się pani promotor prof. dr hab. Ivanie Vidović Bolt za ogromną pomoc wubieganiu się ostypendia oraz za wszystkie rady iinstrukcje, których udzieliła mi podczas badań ipisania rozprawy doktorskiej. Za dzielenie się swoją wiedzą, znajomościami iwielkim entuzjazmem, zjakim zachęcała mnie, abym pracę kontynuował inie poddawał się. Specjalne podziękowania składam pani profesor za skontaktowanie mnie zprof. dr hab. Magdaleną Dyras, dyrektorką Instytutu Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Jagiellońskiego, która pomogła mi podczas mojego pobytu na stypendium Fundacji Królowej Jadwigi wKrakowie. Od początku studiów pozostawałem wkontakcie zdr. hab. Slavenem Kalem, który pomógł mi wdotarciu do literatury iprzekazał kontakty do Polaków zajmujących się stosunkami chorwacko-polskimi, dlatego wtym miejscu dziękuję mu za pomoc. Dziękuję też wszystkim pracownikom archiwów iinstytutów wChorwacji, Polsce iSerbii, którzy umożliwili mi dostęp do materiałów archiwalnych. Specjalne podziękowania dla gminy Oriovac iżupani brodsko-posawkiej za dofinansowanie mojego wyjazdu do Polski iwizyty studyjnej wBelgradzie.


      Autor

    

  


  
    
      


      Wstęp


      Polska to kraj, wktórym Chorwaci pozostawili swój znaczący ślad na przestrzeni dziejów, przebywając wnim dłuższy lub krótszy czas, apamięć owielu znich została utrwalona dzięki zachowanym dokumentom iartykułom. Dotychczasowe badania wmniejszym stopniu dotyczyły Chorwatów żyjących iprzebywających wPolsce na początku iwpołowie XX wieku, dlatego też niniejsza praca będzie próbą uzupełnienia tych wiadomości1.


      Istnieją legendy izapiski mówiące otym, że Chorwaci przybyli do Chorwacji zterenów dawnej Polski, apraprzodek Polaków mieszkał wChorwacji (Batowski 1945: 2, Benešić 1948: 109, Kale 2014: 146, Rudkowska iKale 2017: 613 iinne) iod tego czasu między Polską aChorwacją rozwijają się więzi społeczne, polityczne, kulturowe. Chcąc zbadać powiązania chorwacko-polskie na początku iwpołowie XX wieku, należało wspomnieć Chorwatów żyjących iprzebywających wPolsce przed XX wiekiem, przyczynili się oni bowiem do podtrzymywania już istniejących więzi ibudowania nowych relacji między Chorwatami iPolakami wdziedzinie kulturalnej, literackiej, językowej, ekonomicznej, politycznej, wojskowej, społecznej ireligijnej.


      Przedmiotem dysertacji są Chorwaci, mający największy wpływ na podtrzymywanie więzi zPolską iPolakami wdziedzinie kultury, zwłaszcza poprzez popularyzowanie literatury, języka iinnych pokrewnych dziedzin na terenie dzisiejszej Polski, oraz relacje poszczególnych osób, które dzięki swoim wysiłkom iprywatnej korespondencji popularyzowały literaturę chorwacką i/lub przetłumaczyły dzieła pisarzy chorwackich na język polski iodwrotnie, tworząc tym samym nowe więzi chorwacko-polskie.


      Praca koncentruje się na dwóch ośrodkach kulturalno-politycznych wPolsce: Warszawie iKrakowie, ichronologicznie przedstawia iinterpretuje związki Chorwatów zPolakami iPolską.


      Wpierwszym rozdziale pokazano relacje chorwacko-polskie isylwetki wybitnych Chorwatów związanych zPolską, atakże przedstawiono legendy owędrówce Chorwatów zokolic dzisiejszego Krakowa iprzesiedleniu Lecha zokolic Krapiny na tereny dzisiejszej Polski. Wspomniano biskupów iksięży, którzy służyli na polskich dworach królewskich, atakże przybywających do Polski poetów, szlachciców iuczonych, dlatego praca szczególnie koncentruje się na Andriju Dudiciu, Tomo Budislaviciu, Juriju Križaniciu, Josipie Juđerze Boškoviciu, Stjepanie Zanoviciu, Ljudeviciu Gaju, Josipie Juraju Strossmayerze, Josipie Jelačiciu, Antonie Lipošćaku iinnych.


      Wdrugim rozdziale przedstawiono sytuację polityczną Chorwacji iPolski wlatach 1918–1939 oraz najważniejsze wydarzenia polityczne igospodarcze, sylwetki ważnych prezydentów ipremierów, atakże innych historycznie istotnych polityków, podjęte przez nich decyzje, wdrożone działania, konstytucje iich najważniejsze zasady, które określiły porządek społeczny iprawny Państwa Słoweńców, Chorwatów iSerbów, Królestwa Serbów, Chorwatów iSłoweńców2/ Królestwa Jugosławii, Banowiny3 Chorwackiej, Rzeczpospolitej Polskiej obejmującej części dzisiejszej Polski oraz te, które dzisiaj do niej nie należą (Wschodnia Galicja iLitwa), różne organizacje terrorystyczne ipróby zamachów politycznych oraz czołowe partie polityczne.


      Wtrzecim rozdziale przedstawiono stosunki dyplomatyczne między dwoma państwami, prezentując działalność Konsulatów Generalnych Królestwa SHS/ Królestwa Jugosławii wPolsce oraz konsulów honorowych pełniących służbę wPolsce. Wdalszej części rozdziału przedstawiono działania Konsulatu Generalnego Rzeczpospolitej Polskiej wZagrzebiu ipodpisane umowy międzypaństwowe wokresie międzywojennym. Szczególną uwagę zwrócono na dotychczas niepublikowaną zawartość dokumentów dotyczących polskich dyplomatów wChorwacji ijugosłowiańskich wPolsce. Ostatnia część rozdziału dotyczy okresu II wojny światowej ikrótkiego okresu powojennego. Omówiono system pomocyChorwatów dla polskich uchodźców przebywających na terenie Chorwacji. Wrozdziale czwartym zajęto się działalnością kilkunastu lig istowarzyszeń polsko-jugosłowiańskich, które powstały na terytorium Polski. Zadaniem tych lig istowarzyszeń było organizowanie różnorodnych działań na rzecz Polaków iChorwatów, organizacja wykładów ikursów języka chorwackiego wPolsce, atakże organizacja wyjazdów do Chorwacji. Szczególną rolę wtej działalności odegrały towarzystwa poznańskie, lwowskie iwarszawskie.


      Kolejne cztery rozdziały, kluczowe wtej pracy, poświęcono najważniejszym pisarzom ijęzykoznawcom, którzy nawiązali iumocnili kontakty chorwacko-polskie wokresie międzywojennym: Julijemu Benešiciowi, Ivo Andriciowi, Vilimowi Frančiciowi oraz ich wysiłkom na rzecz poprawy chorwacko-polskich więzi kulturowych. Rozdział piąty zaprezentował Julijego Benešicia jako wykładowcę literatury polskiej ilektora języka polskiego na Uniwersytecie wZagrzebiu. Podrozdział poświecono tu podróżom Benešicia do Polski związane ze studiami ipracą, opisano zwłaszcza lata 1930–1938, podczas których przebywał wWarszawie jako przedstawiciel Ministerstwa Oświaty Królestwa Jugosławii iuruchomił Bibliotekę Jugosłowiańską. Wnastępnych podrozdziałach omówiono znaczenie Benešicia jako redaktora czasopisma, autora artykułów, felietonów, tłumacza, poety ijęzykoznawcy.


      Wszóstym rozdziale przedstawiono sylwetkę Miroslava Krležy, najważniejsze informacje biograficzne ibibliograficzne onim. Wyróżniono twórczość dramatopisarską Krležy, dzięki której zasłynął wPolsce, wtym zwłaszcza dramat Gospoda Glembajevi. Jego dzieła wystawiano kilkadziesiąt razy wpolskich teatrach. Szczególną uwagę zwrócono na współpracę zJulijem Benešiciem iZofią Nałkowską. Spotkania Krležy zreżyserami teatrów zaowocowały licznymi przedstawieniami jego sztuk na deskach teatralnych wPolsce, co dało ogromny wkład wrozwój stosunków chorwacko-polskich.


      Rozdział siódmy poświęcono Ivo Andriciowi, studentowi Uniwersytetu Jagiellońskiego wKrakowie, który na kilka miesięcy przed wybuchem Iwojny światowej w1914r. rozpoczął naukę języka polskiego, aby pogłębić znajomość polskiej kultury iliteratury. Przedstawiono współpracę Andricia zPolakami wtrakcie jego kariery dyplomatycznej, zwłaszcza wlatach 1939–1940, gdy pełnił funkcję ambasadora wBerlinie. Podkreślono jego zaangażowanie wuwolnienie profesorów ipracowników Uniwersytetu Jagiellońskiego wKrakowie osadzonych wniemieckich obozach koncentracyjnych wDachau iOranienburgu. Tematem dalszej części są trzy wizyty Andricia wPolsce po II wojnie światowej (1948 i1964), ana końcu poddano analizie korespondencję Andricia ze Zdenką Marković.


      Wósmym rozdziale przedstawiono Vilima Frančicia. We wstępie rozdziału wprowadzono informacje biograficzne, m.in. oprzeprowadzce do Polski, wktórej mieszkał do końca życia. Następnie przedstawiono jego działalność wczasie IiII wojny światowej, jego rolę jako profesora iwspomnianojegowykłady na Uniwersytecie wKrakowie. Osobny podrozdział poświęcono pracy Frančicia jako tłumacza, autora artykułów, organizatora kursów języka serbsko-chorwackiego iwykładowcy zagadnień związanych zKrólestwem Jugosławii iliteraturą jugosłowiańską oraz jako organizatora wyjazdów do Chorwacji. Wreszcie Frančicia przedstawiono jako językoznawcę, autora pracy ogramatyce iortografii, wydanej wPolsce wpołowie XX wieku.


      Wdziewiątym rozdziale poddano analizie ipróbie interpretacji korespondencję między Julijem Benešiciem, Vilimem Frančiciem, Ivo Andriciem iMiroslavem Krležą. Jak dotąd tylko niewielka część korespondencji została opublikowana, aze względu na jej znaczenie więcej uwagi poświęcono wtym miejscu analizie listów, pocztówek iwidokówek wysłanych przez Ivo Andricia do Julijego Benešicia, Miroslava Krležy iVilima Frančicia oraz listy Julijego Benešicia do Ivo Andricia, Mirosłava Krležy iVilima Frančicia. Korespondencja autorów uzupełnia omawianą dotąd wliteraturze. Wkolejnych podrozdziałach przedstawiono korespondencję Slavka Batušicia, Zdenki Marković iinnych Chorwatów, którzy odwiedzali Polskę lub mieszkali wniej na początku iwpołowie XX wieku.


      Wdziesiątym rozdziale omówiono sylwetki Chorwatów, których działalność określiła nowe stosunki istotne wrelacjach chorwacko-polskich na początku iwpołowie XX wieku1. Woddzielnych podrozdziałach jest mowa o: Zdence Marković, Josipie Hammie, Ivanie Esihu, Slavku Batušiciu iwielu wydarzeniach kulturalnych związanych ze sztuką teatralną ifilmową, wykładach iaudycjach radiowych, artykułach prasowych, festiwalach, wystawach, kongresach, balach iinnych wydarzeniach towarzyskich, wktórych uczestniczyli Chorwaci iktóre dotyczyły chorwackiej kultury, literatury iinnych wydarzeń społecznych budujących więzi międzykulturowe chorwacko-polskie. Ostatni podrozdział przedstawił sukcesy sportowe ispotkania reprezentacji Królestwa SHS/ Królestwa Jugosławii iRzeczpospolitej Polskiej wokresie międzywojennym.


      Ostatnia część pracy zawiera źródła iliteraturę. Poszczególni autorzy badali historię więzi istosunków chorwacko-polskich, odnosząc się głównie do XIX idrugiej połowy XX wieku. Ponieważ nie istnieją opracowania analizujące to zagadnienie wodniesieniu do początku ipołowy XX wieku, autor dysertacji, uznając wagę źródeł imateriałów archiwalnych, przebadał zgromadzony materiał warchiwach ibibliotekach wChorwacji2, Polsce3 iSerbii4. Dzięki żmudnej pracy udało się odnaleźć wiele dokumentów dotąd niepublikowanych. Przejrzano ponad sto pudeł zmateriałami archiwalnymi oraz ponad dwieście artykułów iksiążek. Większość materiałów została wykorzystana wdysertacji, aźródła archiwalne są zaznaczone numerem zgodnie zkolejnością umieszczoną na liście źródeł.


      
        
          1 Ponieważ zagadnienie Chorwatów mieszkających wPolsce na początku ipołowie XX wieku nie zostało wystarczająco zbadane, konieczne było przeprowadzenie badań wPolsce, Chorwacji iSerbii, gdyż wpierwszej połowie XXwieku Chorwacja znajdowała się wgranicach Królestwa SHS oraz Królestwa Jugosławii, astolicą był Belgrad. Wtrakcie badań autor publikacji otrzymał dwa stypendia: stypendium doktoranckie CEEPUS na pobyt wWarszawie od 15lipca do 13sierpnia 2018r. oraz stypendium Funduszu Królowej Jadwigi na pobyt wKrakowie od 3 do 29listopada 2018 r.

        


        
          2 Wdalszej części tekstu Królestwo Serbów, Chorwatów iSłoweńców nazywane będzie Królestwem SHS (hr. Kraljevina Srba, Hrvata iSlovenaca) (przyp. tłum.).

        


        
          3 Wymieniani są następujący artyści: Tomislav Krizman, Josip Turkalj, Ivo Kerdić, Krešimir Baranović, Lovro Matačić, Milan Horvat, Darko Lukić, Anica Zubović; pisarze ijęzykoznawcy: Zdenka Marković, Josip Hamm, Ivan Esih, Slavko Batušić, Krešimir Georgijević, Vjekoslav Kaleb, Gustav Krklec; naukowcy: Mijo Marković, Vale Vouk, Franjo Ivaniček, Franjo Bučar, Eduard Miloslavić; dyplomaci: Ivo de Giulli, Pero Zanella, baron Dragutin Kulmer, Prvislav Grisogono; dziennikarze: Grga Zlatoper, Marko Fotez; żołnierze: Stanisław Władysław Maczek iMirosław Ferić.

        


        
          4 Chorwackie Archiwa Państwowe wZagrzebiu, Archiwum Katedry Historii Literatury Chorwackiej Wydziału Historii Chorwackiej Literatury, Teatru iMuzyki Chorwackiej, Akademia Nauk iSztuki (HAZU), Biblioteka Narodowa iUniwersytecka wZagrzebiu, biblioteka miejska wSlawońskim Brodzie imuzeum miejskie wIloku.

        


        
          5 Archiwum Akt Nowych wWarszawie, Biblioteka Polskiej Akademii Nauk wWarszawie, Biblioteka Narodowa wWarszawie, Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, Biblioteka Jagiellońska wKrakowie iArchiwum Uniwersytetu Jagiellońskiego wKrakowie.

        


        
          6 Archiwum Jugosławii wBelgradzie, Archiwum Serbskiej Akademii Nauk iSztuk wBelgradzie, Macierz Serbska wNowym Sadzie.

        

      

    

  


  
    
      


      1. Chorwaci w polsce do 1918 r.

    

  


  
    
      


      Aby pokazać znaczenie Chorwatów, którzy do zakończenia Iwojny światowej mieli kontakt zPolską iPolakami, wniniejszym rozdziale przedstawiono osoby, których działalność wywarła wpływ na wzajemne stosunki obu narodów. Więzi chorwacko-polskie istnieją od czasu osiedlenia się Chorwatów iPolaków na terytorium dzisiejszej Republiki Chorwacji iRzeczpospolitej Polskiej, aliteratura naukowa ifachowa wymienia kilka legend opochodzeniu Chorwatów iPolaków, zktórych można odczytać powiązania obu narodów. Na szczególną uwagę zasługuje praca Julijego Benešicia Hrvatsko-poljske prijateljske veze (Przyjazne relacje chorwacko-polskie), opublikowana wZagrzebiu w1948r., gdzie Benešić (1948: 109) przytacza legendę, według której Chorwaci wyemigrowali na dzisiejsze tereny Półwyspu Bałkańskiego zKarpat. Zdaniem autora dawna chorwacka ojczyzna znajdowała się wBeskidach nad górną Wisłą wpobliżu Krakowa iSandomierza, stąd tę część nazywa Hrobacją. Teorię Benešicia oprzybyciu Chorwatów na to terytorium zterenów dzisiejszej Polski potwierdza Henryk Batowski (1945: 2) wartykule Stosunki polsko-jugosłowiańskie. Benešić (1960: 128) wspomina wswoim dzienniku, że Kaszubów wniektórych artykułach naukowych nazywano Karwatami1, słusznie więc zastanawia się, czy Chorwaci przenieśli się na dzisiejszy obszar znad wybrzeża bałtyckiego. Dodaje, że Chorbaći2 to chłopi mieszkający na południe od Krakowa, aczerwoni Chorwaci mieszkali we wschodnich Karpatach (Benešić 1960: 128). Franjo Geiser (1918: 1, 1918: 4) wopublikowanym artykule oChorwatach w„Berliner Zeitung” wspomina oPolsce istwierdza, że Kraków został założony przez księcia Białej Chorwacji po pokonaniu „potwora” na wzgórzu wawelskim pod Krakowem.


      Legendę oCzechu iLechu3, którzy zpowodu niepokoju wkraju wyemigrowali zKrapiny, spisał papież Pius II, ówczesny biskup Triestu, w1447r. Według legendy bracia Czech iLech przenieśli się na północ wraz ze swoim ludem: Czech osiedlił się nad Łabą, aLech nad Wisłą4 (Benešić 1948: 109). Literatura wspomina też legendę otrzech braciach dalmatyńskich: Czechu, Lechu iRusie, zgodnie zktórą trzech braci opuściło Dalmację iwyjechało winne strony, gdzie rządzili trzema potężnymi ludami słowiańskimi, które dzisiaj noszą ich imiona: Czesi, Lesi (dzisiejsi Polacy) iRosjanie (Durković-Jakšić 1977: 220–221, Rudkowska, Kale 2017: 613). Šišić (1925: 182–183) napisał opolskim kanoniku Długoszu (zm. 1480), według którego Słowianie najpierw przybyli do Panonii, skąd później przenieśli się na inne ziemie słowiańskie. Dalmacja, Serbia, Slawonia, Chorwacja iBośnia należały do synów Jana, braci Lecha iMecha, mieszkających wmiejscowości Psari na wysokim klifie, poniżej którego płynęła rzeka Huj. To miasto nie istniało wXVwieku, anazwa została zachowana dzięki wsi Psari, znajdującej się wdolinie rzeki. Ponieważ Słowianie zaczęli się ze sobą kłócić, Lech iMech przenieśli się zrodzinami na północ izałożyli tam państwa polskie iczeskie. Po nich wyprowadził się także brat Rus, który założył państwo ruskie. Czeski kronikarz Hájek (zm. 1553) napisał obraciach Lechu iMechu, że „rządzili wChorwacji jako książęta, Lech wmieście Krapina, aCzech wPsari nad potokiem onazwie Krupa” (Šišić 1925: 182–183).


      Teorie oprzybyciu Chorwatów zokolic Krakowa są nadal żywe, gdyż zdostępnych dokumentów można wyczytać, że Chorwaci byli obecni wPolsce od X wieku. Według Józefa Nowackiego pierwsze kontakty między Polakami aChorwatami sięgają X wieku, kiedy to pierwszy biskup poznański Jordan przeniósł się zDalmacji (zklasztoru benedyktynów wZadarze) do Polski. Wtym czasie Zadar był „ośrodkiem misyjnym dla całego obszaru słowiańskiego” (Ostojić 1967: 650). Jordan służył jako misjonarz od 965 do 968r., następnie został wyświęcony na pierwszego biskupa Poznania ipiastował to stanowisko od 968 do 984r. Czterdzieści lat po Jordanie, około 1001r., do Polski przybył dalmatyński ksiądz Antun, który był naśladowcą św. Romualda iw1003r. został opatem nowego klasztoru pod Międzyrzeczem wdiecezji poznańskiej. Ksiądz Antun ochrzcił siostrę pierwszego polskiego księcia Mieszka (Ostojić 1967: 650–652).


      Benešić zauważa, że wXII wieku nieznany chorwacki szlachcic5, uważany za krewnego rodziny królewskiej, wyemigrował na dwór polskiego księcia Bolesława Krzywoustego iopracował Kronikę Galla Anonima6 obohaterskich czynach ihistorii Polski około 1110r. (Benešić 1948: 109). Okronice wspomina się do dziś wpracach historyków zajmujących się stosunkami polsko-chorwackimi we wcześniejszych okresach (np. Agičić 1999: 202, Milanović 2018: 2).


      Należy zauważyć, że Chorwaci iPolacy na przestrzeni dziejów byli połączeni wspólnymi władcami, tj. królami, którzy rządzili na obecnych obszarach Polski iChorwacji. Pierwszym wspólnym władcą był król Ludwik Węgierski zdynastii Andegawenów, anastępnie Władysław Warneńczyk zdynastii Jagiellonów. Rządzili na terenach dzisiejszej Chorwacji wXIV iXV wieku (Agičić 1999: 202, Milanović 2018: 1–2). Byli spokrewnieni zkrólową Jadwigą, wnuczką bośniackiego bana Stjepana II Kotromanovicia (Benešić 1960: 23) iżoną króla Polski Władysława II Jagiełły. Władysław iJadwiga są ważnymi postaciami whistorii stosunków chorwacko-polskich, ponieważ zaprosili głagolickich benedyktynów7 zpraskiego klasztoru Emaus do założenia nowego klasztoru wPolsce. Benedyktyni przyjęli ich zaproszenie iw1380r. ufundowali klasztor wOleśnicy na Śląsku, aw1390r. klasztor św. Krzyża na Kleparzu, przedmieściach Krakowa (Rudkowska iKale 2017: 613, Milanović 2018: 3).


      Na terenie Polski przebywało kilku zakonników jezuitów zdzisiejszej Chorwacji, którzy pracowali na dworze polskim ipełnili różne funkcje sądowe idyplomatyczne. Bernardino Gallo8 zZadaru był sekretarzem wsłużbie księcia kardynała Fryderyka Jagiellończyka na dworze królewskim wKrakowie, aFranjo Nigretić zKorčuli był sekretarzem Zygmunta IStarego (Rudkowska iKale 2017: 614). Biskup Šibenika iarchidiakon trogirski Ivan Štafilić przez wiele lat pełnił urząd posła papieskiego na dworze króla Zygmunta I, dlatego w1512r. król polski nadał mu status szlachcica polskiego (Kale 2014: 146).


      Polski autor9 Kasper Miaskowski pisał wswoich dziełach, że na polskim dworze wXV wieku można było usłyszeć pieśni ludowe Słowian południowych, wśród których zpewnością byli Chorwaci (1: 22). Jego zapis uzupełnia Julije Benešić (1948: 109), który stwierdza, że wXVII wieku zterenów dzisiejszej Chorwacji iKorczuli na polski dwór przybyli gęślarze, by tańczyć moreskę wKrakowie.


      WXV wieku chorwaccy szlachcice zaczęli przyjeżdżać do Krakowa na studia, aAgičić (1999: 203) podaje, że około 100 Chorwatów studiowało wKrakowie wdrugiej połowie XV ina początku XVI wieku, awśród nich był Juraj Frankopan (1459–1520). Wtym czasie Kraków był miejscem odwiedzanym przez szlachtę. Przybywali tu m.in. chorwaccy banowie Matko Talovac iPetar Berislavić oraz legat papieski Tomo Niger, humanista Vinko Pribojević10, poeta Mihovil Vrančić iteolog Juraj II Drašković.


      Za panowania króla Ivana Zapolje (1526–1540) do Krakowa przybyli jego posłowie, Stjepan Brodarić iAnton Vrančić, którzy zawarli porozumienie owspółpracy zPolakami (Milanović 2018: 9–10, Rudkowska iKale 2017: 614). Agičić (1999: 204) podaje, że wXVI wieku wPolsce mieszkał ipracował autor literatury podróżniczej ileksykograf Bartolomej Georgijević, którego Turcy schwytali do niewoli wbitwie pod Mohaczem w1526r., oraz Peta Pavao Vergerije iPavao Skalić. Należy zauważyć, że wXVI wieku chorwacki mnich Juraj Utješenović był przeorem klasztoru wnajsłynniejszym polskim sanktuarium wCzęstochowie (Kolarić 1998: 122). Wtym okresie Jeronim Bucić zKotoru wykładał prawo rzymskie na Akademii Krakowskiej (Rudkowska iKale 2017: 614).


      WXVI wieku Chorwaci spotykali się zPolakami na Uniwersytecie wPadwie (Esih 1931: 18), gdzie Polacy zapoznawali się zpoezją Marka Marulića, Marina Držicia iŠiška Menčeticia, których poezja stała się wzorem dla XVI-wiecznej poezji polskiej. Wtym samym wieku wPolsce przebywał Tomo Budislavić (1545–1608), znany lekarz dubrownicki, który część życia spędził wKrakowie jako kanonik. Biskup krakowski Piotr Myszkowski mianował go swoim osobistym lekarzem ikanonikiem biskupim, akról Stefan Batory nadał mu tytuł szlachecki itytuł lekarza królewskiego. Budislavić określał siebie jako Bośniaka złaski Bożej „urodzonego wDubrowniku inaturalizowanego Polaka” (2: 35, Kale 2014: 147, Rudkowska iKale 2017: 614).


      Należy wymienić także Chorwata Andrija Dudicia Orehovičkiego (pol. Andrzej Dudycz), októrym zachowało się wiele informacji. Dudić urodził się w1533r. wBudzie, aod 1565r. mieszkał na dworze polskim jako wysłannik cesarza Maksymiliana II. Po kilkuletniej służbie, 14czerwca 1574r., cesarz Maksymilian II potwierdził jego szlachectwo, za czym szła zmiana herbu rodowego oraz nadanie polskiego tytułu szlacheckiego. Wzrosło także znaczenie Dudicia wspołeczeństwie polskim ina polskim dworze. Jako dyplomata Dudić zajmował się również pracą naukową. Napisał kilka prac zzakresu filozofii, teologii, fizyki, astronomii imedycyny. Zmarł we Wrocławiu 23lutego 1589r. (Agičić 1999: 204, Szymański 2001: 59–60, 67). Rudkowska iKale (2017: 614) zauważają, że Dudić, podobnie jak Franjo Trankvil Adreis, był agentem Habsburgów wPolsce, ale nie ma na ten temat więcej informacji.


      Juraj Križanić (1617–1683) to jeden znajsłynniejszych Chorwatów mieszkających wPolsce wXVII wieku11. Križanić opowiadał się za zjednoczeniem Kościoła katolickiego zprawosławnym iztego powodu przebywał wniewoli wRosji. Według jego interpretacji wszyscy Słowianie byli jednym narodem posługującym się jednym językiem. Križanić część życia spędził wPolsce. Bogusławski (1935: 3–5) opisuje pierwszą podróż Križanicia do Polski. W1646r. Križanić podróżował do Moskwy przez Wiedeń iWarszawę, ale dotarł jedynie do Smoleńska do biskupa Parczewskiego itam czekał na możliwość kontynuowania podróży do Rosji. Ponieważ Rosjanie nie pozwolili mu na wjazd do Moskwy, wrócił zbiskupem do Warszawy, gdzie odwiedził ambasadora Moskwy Gierasima Dochturowa iwyjaśnił mu, że chce jechać do Rosji, aby studiować języki słowiańskie, anie szerzyć propagandę. Ambasador pozwolił mu kontynuować podróż. Križanić przyjechał do Moskwy, ale nie został tam długo iwkrótce wrócił do Polski, anastępnie udał się do Rzymu. W1651r. ponownie próbował dotrzeć do Moskwy, ale władze kościelne zabroniły mu przyjeżdżać, więc opuścił Rzym iprzez Przemyśl iLwów trafił na dwór cara Rosji Aleksieja Michajłowicza, gdzie pracował jako pisarz ijęzykoznawca. WMoskwie Križanić mógł swobodnie uczyć się języka rosyjskiego aż do 1661r., kiedy to został wysłany do Tobolska na Syberii, gdzie był jedynie warunkowo wolny, gdyż nie mógł opuścić Tobolska bez zgody cesarza. WTobolsku opowiadał się za wyzwoleniem Chorwatów, Serbów iBułgarów spod obcych władców izjednoczeniem wielkiego imperium słowiańskiego pod przywództwem rosyjskim. Kiedy tron rosyjski objął Fiodor Aleksijewicz, zezwolił Križaniciowi na wyjazd do Moskwy, skąd ten w1676r. udał się do Polski. Wnastępnym roku Križanić przebywał udominikanów wWilnie, aw1681r. wyjechał do Warszawy (Banac 1984: 71–72). Benešić (1948: 104, 109) wspomina, że Križanić spędził pięć lat wPolsce izginął jako kapelan wojskowy w1683r. wbitwie zTurkami pod Wiedniem. Hamm (1948: 186) uważa Križanicia za największego chorwackiego isłowiańskiego panslawistę, który walczył ozjednoczenie wszystkich Słowian pod dominacją Rosjan.


      Na polskim dworze około 1733r. służył także Josip Gall. Gall był osobistym spowiednikiem króla Augusta III (Kale 2014: 147) ijednym zszeregu księży-mnichów pochodzenia chorwackiego, którzy spowiadali królów polskich ipełnili obowiązki kościelne.


      ZPolską związany był szczególnie Josip Ruđer Bošković (1711–1787), który w1762r. wracał zKonstantynopola przez Mołdawię, Bułgarię iPolskę. WPolsce pojawił się najpierw we Lwowie, później przez jakiś czas przebywał wWarszawie. Swoje wrażenia zpodróży zapisał wdzienniku Dnevnik putovanja iż Carigrada uPoljskoj12, który ukazał się po chorwacku dopiero w1951r. Wdzienniku Bošković opisał, jak wraz zambasadorem Anglii zostali przyjęci wZaleszczykach, pałacu Stanisława Poniatowskiego, skąd po kilku dniach kontynuowali podróż do Lwowa iKrakowa. Wdrodze do Lwowa Bošković zachorował iprzez miesiąc był leczony wklasztorze wKamieńcu Podolskim. Po miesiącu leczenia wyjechał do Warszawy, gdzie przyjęli go synowie Stanisława Poniatowskiego – Kazimierz iStanisław August13. ZPolski Bošković chciał kontynuować podróż do Petersburga, ale zpowodu choroby wrócił do Włoch przez Kraków iAustrię, apo powrocie utrzymywał korespondencję zkrólem Stanisławem Augustem (Durković-Jakšic 1977: 18–20). Bošković był uznawany przez Polaków za wybitnego naukowca, awartykule czasopisma „Ruch Słowiański” z1937r. został nazwany „jugosłowiańskim Kopernikiem”14.


      WXVIII wieku Stjepan Zanović (1751–1786) podróżował po różnych krajach Europy. Po raz pierwszy spotkał Polaków wBudwie w1774r., kiedy to poznał księcia Karola Radziwiłła, zktórym później korespondował. W1775r. Zanović udał się do Wiednia, następnie do Warszawy, aby zbliżyć się do polskiego króla. Ponieważ nie pozwolono mu przebywać na dworze polskim, związał się zksięciem litewskim Michałem Ogińskim ina jego dworze wSłonimiu odkrył cenne stare księgi, októrych później pisał. Zanović wPolsce przebywał kilkakrotnie, awczasie jego pobytu rozmawiał zPolakami ofilozofii, poezji, sztuce, muzyce iteatrze (Durković-Jakšić 1977: 33–35). W1780r. wPolsce przebywał również brat Stjepana, Miroslav Zanović, który mieszkał na Litwie. Około 1785r. Miroslav wydrukował wprywatnej drukarni Michała Ogińskiego książkę wjęzyku chorwackim Misli ipopijevke gospodina kneza Mirislacue Zannowicha15.


      WXIX wieku Chorwaci również odwiedzali Polskę16. Na szczególną uwagę zasługuje Ljudevit Gaj (1809–1872), który podczas studiów wGrazu pod koniec 1828r. zaprzyjaźnił się zAndrzejem Kucharskim. Na spotkaniu ze Stanisławem Dunin-Borkowskim otrzymał wprezencie książkę Joachima Lelewela Historia Polski po polsku. Znajomość zwieloma Polakami umożliwiła mu szybką naukę języka polskiego iwksiążce Kratka osnova horvatsko-slavenskog pravopisanja porównał język polski zchorwackim, nazywając go „lechickim” (Gaj 1983: 12, 22). Kilka lat później współpracował także zAdamem Gorczyńskim, Wacławem Aleksandrem Maciejowskim iFeliksem Bentkowskim. W1840r. Gaj przez Poznań przybył do Warszawy, skąd kontynuował podróż do Rosji. Swoje wrażenia utrwalił wdzienniku, zktórego można wyczytać, że wWarszawie odwiedził wiele miejsc iwielu znajomych, wtym Franciszka Zacha (Durković-Jakšić 1977: 220–227).


      Wpierwszej połowie XIX wieku zPolakami współpracował Josip Juraj Strossmayer (1815–1905). Strossmayer poznał polskiego księcia Konstantego Adama Czartoryskiego iJerzego Lubomirskiego na jednym zbalów słowiańskich wWiedniu, gdzie Strossmayer usłyszał oprogramie grupy zgromadzonej wokół Hotelu Lambert17 izainteresował się jej koncepcją południowosłowiańską, której pierwotną wizją była potrzeba zjednoczenia się wszystkich południowych Słowian wokół Serbii. Jednak wprzeciwieństwie do wspomnianej grupy Strossmayer opowiedział się za ideą zjednoczenia Słowian południowych wokół Chorwatów. Wpóźniejszym okresie swojego życia spotkał on ortodoksyjnego księdza zPolski Hipolita Terleckiego, który odwiedził Đakovo, awspółpracował zHenrykiem Wyzińskim iZygmuntem Miłkowskim (pseudonim Teodor Tomasz Jeż) (Żurek 2006: 17–20, 49–58). OStrossmayerze pisano wpolskim czasopiśmie „Ruch Słowiański” w1937r., zokazji122. rocznicy jego urodzin, można więc wnioskować, że twórczość izaangażowanie Strossmayera wkwestię południowosłowiańską były znane wPolsce (Rocznica 1937: 79).


      Wdrugiej połowie XIX wieku w1867r. Hieronim Feldmanowski opublikował wPoznaniu polskie tłumaczenie poezji chorwackiej Hrvatske pjesme (Pieśni kroackie) (Benešić 1948: 108). We wstępie książki Feldmanowski zawarł ogólne informacje oChorwatach18 ipieśń Hrvatska domovina. Wynika z nich, że szczególnie lubił pieśni ludowe ipoetów tworzących poezje patriotyczną, takich jak: Ivan Mažuranić, Petar Preradović, Ivan Kukuljević Sakcinski, Mirko Bogović, Antun Mihanović, Stanko Vraz, Jure Tordinac iinni. Feldmanowski podzielił wiersze na cztery grupy: pieśni rytualne, religijne, bohaterskie imiłosne. Napisał również ojęzyku chorwackim, podał przykłady turcyzmów iinnych wpływów obcych, ana końcu wspomniał odwóch pieśniach naśladujących pieśni ludowe, by pokazać, jak je tworzyć (Feldmanowski 1867)19.


      WPolsce wXIX wieku pełnili służbę również żołnierze chorwaccy. W1814r. chorwaccy żołnierze wchodzili wskład IPułku Granicznego Armii Francuskiej ibronili twierdzy Głogów. Ivan Šimić zŠibenika był jednym zdowódców-gubernatorów Aleksandrowskiej Cytadeli, ajego ciało zostało pochowane wwarszawskiej katedrze św. Jana. Ban Josip Jelačić służył wŁańcucie, marszałek Djano Čanić wKrakowie jako naczelnik Sztabu Generalnego Dywizji Piechoty, afeldmarszałek Anton Lipošćak był do 1918r. gubernatorem wojskowym Polski (Rudkowska iKale 2017: 615). Redaktor czasopisma „Hrvatsko pravo” przedstawia Antona Lipošćaka jako generała piechoty, jak igeneralnego gubernatora Polski idowódcę „diabelskiej dywizji” straży krajowej (Razne vijesti 1918: 4).


      Kraków na przełomie XIX iXX wieku był ważnym ośrodkiem intelektualnym, wktórym studiowali imieszkali Chorwaci. Kraków odwiedzali itu przebywali: Franjo Rački, Milan Begović, Ivan Gostiš, Stjepan Ivšić, Stjepan Radić, August Harambašić, Ksaver Šandor Gjalski, Andrija Maurović, Nikola Andrić, Ivo Vojnović, Iso Velikanović, Dragutin Prohaska, Milutin Cihlar-Nehajev, ana Uniwersytecie Jagiellońskim studiowali: ksiądz Tadej Beljan, Vicko Dračevac, Aleksander Drechsler, Vojmir Durbešić-Grobnički (Barcik et al. 1999: 181, 831, 834–835, 883), Jan Gergovich, Ivan Gostiša, Hugo Grosser, Stanisław Hanicki, Adolf Jakšić, Franjo Jurak, Radovan Košutić (Barcik iin. 2006: 320, 466, 560, 689, 916, 1082), ksiądz bernardyn Bonifacije Majič, Milutin Mudrinić, Stjepan Musulin (Barcik iin. 2011: 70 571, 584), Mauricij Obershon, Aleksandar Oswald, Zdenko Portik (Barcik iin. 2011(b): 11, 139, 552), Miroslav Sakač (Barcik iin. 2011(c): 21). Branko Dreschler-Vodnik (1879–1926) ukończył slawistykę wKrakowie w1903r. (Benešić 1985: 501, Grabowski 1958: 110), aStjepan Musulin (1885–1969) studiował slawistykę ifilologię klasyczną, tłumaczył zjęzyka polskiego. Jego najsłynniejsze dzieło to: Poljaci uGundulićevu „Osmanu” (Benešić 1985: 501)20.


      Chorwaci studiowali także we Lwowie – m.in. prawnik Grga Budislav Angjelinović, Marin Bego, Mate Dvorničić oraz weterynarze Bogoslav Ljevačić iNikola Ritzoffy. Fizyk Ignjat Martinović wykładał fizykę na Uniwersytecie Lwowskim wdrugiej połowie XVIII wieku21.


      Dostępne źródła wspominają również oVjekoslavie Prpiću, przedsiębiorcy iwłaścicielu winnicy we Lwowie, którą otworzył zpomocą braci Didolić. Do Iwojny światowej Prpić był zamożnym człowiekiem, który później wyjechał zarmią rosyjską do Rosji, przez co stracił majątek wPolsce. ZRosji wrócił do Zagrzebia, skąd upominał się oswoją własność22.


      Chorwaci na przestrzeni dziejów przyjeżdżali do Polski, aby studiować, pracować lub aby ją odwiedzić, nawiązywać kontakty zPolakami ipoznawać polską kulturę. Kraków iLwów były miejscami, wktórych Chorwaci studiowali, zdobywali wiedzę izawiązywali przyjaźnie, które następnie rozprzestrzeniali po całej Chorwacji. Na przestrzeni dziejów chorwaccy ipolscy uczeni wymieniali poglądy, apolitycy propagowali idee polityczne iwtaki sposób oba narody budowały wzajemne więzi, co było kontynuowane wXX wieku.


      
        
          1 Šišić (1925: 237) wspomina, że wjęzyku polskim słowo karwat oznacza krótki miecz.

        


        
          2 Mužić (2010: 267) podaje, że cesarz Porfirogeneta określił obszar, na którym znajdowała się Biała Chorwacja: „leży na węgierskiej ziemi na północy, Franków na wschodzie, Bawarskiej na północnym wschodzie”. Obiałych Chorwatach pisał Ferdo Šišić (1925: 239–248, 456–457) iwspomniał, że Pavel Šafařík umieścił Wielką lub Białą Chorwację na wschodzie Czech od Wisły iod Krakowa poprzez Tatry do wschodniej Galicji. Pop Dukljanin dolną Dalmacją (łac. Croatia Alba, que et inferior Dalmatia dicitur) nazywał Białą Chorwację iodróżniał ją od Czerwonej Chorwacji lub Górnej Dalmacji (łac. Croatia Rubea, quae et superior Dalmatia dicitur).

        


        
          3 Kronikę Galla Anonima ilegendę oCzechu iLechu wspomina Stanisław Korzeniowski wprzesłanym do Ivo Andricia przeglądzie polsko-jugosłowiańskich stosunków kulturalnych w1964r. (1: 22).

        


        
          4 Polski historyk Widajewicz (1952: 50) łączy pierwotne imię Polaka Lecha zžupanią Liką wChorwacji zczasów Ilirów ipanowania Konstantyna Porfirogeneta.

        


        
          5 Literatura nie wymienia imienia inazwiska chorwackiego szlachcica, jedynie Benešić (1948: 109) odnotowuje, że szlachcic, „być może iksiążę”, przybył do Polski za czasów króla Slavicia, po śmierci króla Zvonimira.

        


        
          6 Benešić (1960: 237–238) używa tytułu Kronika Gallusa ipisze, że Wojciech Kętrzyński w1909r. ustalił, iż anonimowym autorem jest południowy Słowianin, ponieważ dobrze znał chorwackie regiony.

        


        
          7 Benedyktyni głagoliccy pochodzili zwysp Pašmana iSenja (Milanović 2018:3).

        


        
          8 Milanović (2018: 3) podaje, że nazwisko Bernardino brzmiało Gallellus.

        


        
          9 OChorwatach pisało też 14 średniowiecznych polskich poetów, anajsłynniejszy znich to Jan Kochanowski, który wXV wieku wswoich wierszach wspominał sremskie wino isławił bohaterów chorwackich (1: 22).

        


        
          10 Więcej opobycie Nigera iPribojevicia wPolsce w: Milanović (2018: 7–8).

        


        
          11 Pojedynczy Polacy pisali oChorwatach wXVII wieku. Hieronymus Morsztyn wydał w1606r. książkę Światowa rozkosz iwwersie 26 rozdziału siódmego (Siódma panna) wspomina „dzielnych Chorwatów” (Morsztyn 1995: 27), walczących zTurkami tak jak Polacy. Tym wierszem chciał podkreślić, że Chorwaci to braterski iprzyjaźnie nastawiony wobec Polaków naród orazże oba narody broniły chrześcijaństwa przed atakami osmańskimi.

        


        
          12 Dziennik został wydany najpierw wjęzyku francuskim w1764r. Następnie wjęzyku niemieckim w1769r., aBošković osobiście go zredagował iwydrukował w1784r. wjęzyku włoskim, wktórym go napisał. Wjęzyku serbskim dziennik wydano w1937r. (Durković-Jakšić 1977: 18).

        


        
          13 Ten ostatni koronowany na króla Polski w1764r. (Durković-Jakšić 1977: 18–20).

        


        
          14 Artykuł został opublikowany w1937r. wczasopiśmie „Ruch Słowiański” pt. Rudjer Josip Bošković (*1711–1787) Jugosłowiański Kopernik (1937 (3): 55). Wtym samym roku w„Przeglądzie Polsko-Jugosłowiańskim” ukazał się artykuł oRuđerze Boškoviciu pt. Rugjer Bošković (1937 (3): 34–35).

        


        
          15 Szerzej ożyciu Miroslava Zanovicia w: Durković-Jakšić (1977: 35–36).

        


        
          16 WXVIII iXIX wieku Polacy podróżowali po ziemiach chorwackich, zwłaszcza Dalmacji, ipisali otym wswoich książkach, wzbogacając wiedzę rodaków okulturze chorwackiej. Książę Aleksander Sapieha (1773–1812) podróżował przez Kvarner iDalmację wlatach 1802–1803 (Benešić 1948: 107, 110, Čučić 2003: 8–10). Po powrocie zwyprawy opublikował we Wrocławiu w1811r. dziennik zpodróży wjęzyku polskim zopisem miejscowości, które odwiedził, abyły to: Rijeka, Senj, Rab, Zadar, Kotor, Šibenik, Krk, Knin, Vrlika, Cetynia, Duvno, Mostar, Stolac iDubrownik. WDubrowniku Sapieha uzyskał rękopis Osmana Gundulicia, przywiózł go do Polski ipodarował Warszawskiemu Towarzystwu Przyjaciół Nauk (więcej w: Durković-Jakšić 1977: 61–73, 148–150, Pogonowski 1929: 12–15). Wizyta Sapiehy wChorwacji została zauważona także przez Chorwatów, ponieważ Esih (1931: 5–7) wspomina, iż Marko Bruerović napisał wiersz poświęcony księciu Sapiesze. Michał Bobrowski (1785–1848) przebywał wDalmacji od sierpnia do września 1820r. ipisał oChorwatach ikulturze chorwackiej do rektora Uniwersytetu Wileńskiego. Wswoich listach zwrócił szczególną uwagę na prawosławnych Morlaków, którzy wswoim dialekcie zachowali starosłowiańskie wyrażenia. Wjednym zlistów stwierdził, że Morlacy to Słowianie Lesi, którzy osiedlili się nad morzem. Podczas pobytu wChorwacji Bobrowski zaprzyjaźnił się zFranjem Mariją Apendinim wDubrowniku iPavlem Kačicią Miošiciem wSplicie, odwiedził też Zadar iSzybenik. ZDalmacji Bobrowski udał się do Rzymu, gdzie wBibliotece Watykańskiej skopiował Ljetopis popa Dukljanina, który badał po powrocie do Polski (Durković-Jakšić 1977: 143–145).

        


        
          17 Hotel Lambert to nazwa nadana grupie dyplomatów ipolityków skupionych wokół polskiego księcia Adama Jerzego Czartoryskiego zsiedzibą wWiedniu. Członkowie opowiadali się za utworzeniem „autonomicznej federacji Słowian tureckich pod formalnym rządem Porty” (Żurek 2006: 632). Polityka grupy Hotelu Lambert była proserbska, anajbardziej aktywna była wlatach czterdziestych XIX wieku.

        


        
          18 Według Feldmanowskiego (1867: 9) Chorwaci to jedno zplemion słowiańskich należących do grupy narodów południowosłowiańskich. Naród ten liczył około półtora miliona ludzi, zktórych około pół miliona przeszło na islam pod panowaniem tureckim, a800 000 przyjęło wyznanie rzymskokatolickie pod rządami Habsburgów. Dalej zapisano, że Chorwaci żyli na terenie między Morzem Adriatyckim irzeką Sawą wraz ze Slawonią. Stolicą został Zagrzeb (Agram), wktórym wówczas żyło około 20 000 osób, agłównym portem była Rijeka (Fiume) na Kwarnerze. Zmiast Feldmanowski (1867) wymienia główne fortyfikacje na Pograniczu Wojskowym: Brod na Sawie, Gradiškę, Petrovradin iZemun.

        


        
          19 Feldmanowski opublikował wpolskiej prasie kilka artykułów oChorwatach iziemiach chorwackich wdrugiej połowie XIX wieku. Pisał otym Ivan Esih wksiążce Poljsko slavenofilstvo sosobitim obzirom na poljsko-hrvatske odnose (1931: 14–35).

        


        
          20 Więcej polskich tekstów oChorwatach ikulturze chorwackiej powstało wdrugiej połowie XIX ina początku XX wieku. Autorami byli intelektualiści, którzy zakochali się wkulturze chorwackiej iudzielali pomocy chorwackim studentom iintelektualistom przebywającym wPolsce, wśród nich dwaj profesorowie slawistyki, najbardziej zaangażowani wtę działalność. Jednym znich był znany dramaturg iprozaik Bronisław Grabowski (1841–1900), który wczasopiśmie „Tydzień Polski” publikował tłumaczenia chorwackich pisarzy. Esih (1931: 22–23) stwierdza, że Grabowski jest „niewątpliwie największym przyjacielem Chorwatów wśród Polaków”. Drugi to profesor slawista zUniwersytetu Jagiellońskiego wKrakowie, Marian Zdziechowski (1861–1938), który wswoim domu skupiał studentów chorwackich przyjeżdżających na studia do Krakowa, wśród których byli Julije Benešić iIvo Andrić. Po śmierci Zdziechowskiego Tadeusz Stanisław Grabowski wczasopiśmie „Ruch Słowiański” opublikował artykuł Jedan od najsvjetlijih duhova slavenstva (Jeden znajświatlejszych umysłów słowiańskich) (Jden 1939: 93–102). Na początku XX wieku wKrakowie powstał Klub Słowiański (hr. Slavenski klub), który odegrał ważną rolę wpielęgnowaniu więzi chorwacko-polskich, skupiający Słowian, promujących swoje języki ikulturę, azacieśnienie relacji między Chorwatami iPolakami nastąpiło w1907r., kiedy Tadeusz Stanisław Grabowski rozpoczął na Uniwersytecie Jagiellońskim lektorat języka chorwackiego iczeskiego (Bobrownicka 1983: 190).

        


        
          21 Więcej ostudentach wKrakowie iwe Lwowie w: Lis (2017: 116), Kale (2014: 147–148), Rudkowska iKale (2017: 615), Paździerski (2004: 21).

        


        
          22 Julije Benešić został poinformowany otej sprawie przez adwokata Živka Berticia ipoproszony opodjęcie próby wywarcia wpływu na polskie władze, aby zapłaciły Pripiciowi 24 666 koron w złocie (3).
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Tematem niniejszej publikagji sa sylwetki najwybit-
niejszych Chorwatéw, ktdrzy zyli lub przebywali w Polsce
na poczatku i w potowie XX wieku. Opis wydarzen
politycznych uzupelniaja przedstawione tu stosunki
dyplomatyczne miedzy Polska a Krolestwem Serbow,
Chorwatow i Stowercow / Krolestwern Jugostawii i naj-
wazniejsze porozumienia miedzynarodowe. Autor
wymienia Chorwatow, ktérych wysitek i dziatalnosc
przyczynily sie do pofaczenia obu narodéw w sensie
literackim i spolecznym, a w pewnym stopniu takze
politycznym oraz ekonomicznym. Najwiekszg uwage
poswiecono zyciu i dziatalnosci Julijego Benesicia,
Miroslava Krlezy, lvo Andricia i Vilima Francicia, ze szcze-
golnym uwzglednieniem ich osobistych powigzan
z Polakami, polskim jezykiem i kultura polska.
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IL. B. Lista polskich uchodzcéw relokowanych do Chorwacji
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